
Model: GK172-CO

Original Electric Glass Kettle

User Manual

Questions or Concerns? 

RO SIHU HR

hello@cosori.hu
hello@cosori.ro
hello@cosori.hr
hello@cosori.si



2

Tartalomjegyzék

Csomag tartalma
1  x  Elektromos vízforraló

1  x  Elektromos aljzat

1  x  Használati útmutató

Tápfeszültség AC 220–240V, 

50–60Hz

Névleges 
teljesítmény

1850–2200W

Kapacitás 1.7 L / 1.8 qt

Méretek 23 x 16 x 25.6 cm / 

9 x 6.3 x 10 in

Tömeg 1.1 kg / 2.5 lb

Csomag tartalma

Műszaki adatok

Garanciális információk

Ügyfélszolgálat

Forgalmazó

Fontos biztonsági intézkedések 

Ismerje meg elektromos vízforralóját

Első használat előtt

A vízforraló használata

Gondozás és karbantartás

Műszaki adatok

2
2
5
5
5
6
8
9
10
11

MAGYARHU

Cuprins

Conținutul pachetului
1  x  Fierbător de apă electric

1  x  Bază de alimentare cu energie

1  x  Manual de utilizare

Alimentare 
electrică

AC 220–240V, 

50–60Hz

Putere 
nominală

1850–2200W

Capacitate 1.7 L / 1.8 qt

Dimensiuni 23 x 16 x 25.6 cm / 

9 x 6.3 x 10 in

Greutate 1.1 kg / 2.5 lb

Conținutul pachetului

Specificații

Informații privind garanția

Serviciul de asistență pentru clienți

Distribuitor

Măsuri de protecție importante

Prezentarea fierbătorului de apă 

Înainte de prima utilizare 

Utilizarea fierbătorului de apă 

Îngrijire și întreținere

Specificații

2
2
13
13
13
14
16
17
18
19

ROMÂNĂRO



3

Sadržaj

Sadržaj pakiranja
1  x  Električno stakleno kuhalo za vodu

1  x  Električna baza za napajanje

1  x  Korisnički priručnik

Napajanje AC 220–240V, 

50–60Hz

Nazivna snaga 1850–2200W

Kapacitet 1.7 L / 1.8 qt

Dimenzije 23 x 16 x 25.6 cm / 

9 x 6.3 x 10 in

Težina 1.1 kg / 2.5 lb

Sadržaj pakiranja

Specifikacije

Informacije o jamstvu

Korisnička podrška

Distributer

Važne mjere zaštite 

Upoznajte vaše stakleno kuhalo za vodu

Prije prve uporabe

Korištenje staklenog kuhala za vodu

Briga i održavanje

Specifikacije

3
3
21
21
21
22
24
25
26
27

HRVATSKIHR

Vsebina

Vsebina paketa
1  x  Električni stekleni grelnik za vodo

1  x  Električna baza za napajanje

1  x  Navodila za uporabo

Napajanje AC 220–240V, 

50–60Hz

Nazivna moč 1850–2200W

Kapaciteta 1.7 L / 1.8 qt

Dimenzije 23 x 16 x 25.6 cm / 

9 x 6.3 x 10 in

Teža 1.1 kg / 2.5 lb

Vsebina paketa

Specifikacije

Podatki o garanciji

Podpora strankam

Distributer

Pomembne mere zaščite

Spoznajte vaš stekleni grelnik za vodo

Pred prvo uporabo

Uporaba steklenega grelnika za vodo

Nega in vzdrževanje

Specifikacije

3
3
29
29
29
30
32
33
34
35

SLOVENIANSI



4

HU

(Reméljük legalább annyira szereted az új vízforralódat, mint mi!)

A séfjeink szívesen fogadják kérdéseiteket!

A Cosori csapat nevében,

LÉPJ KAPCSOLATBA A SÉFÜNKKEL

Email: hello@cosori.hu

fedezd fel a receptes gyűjteményünket
www.cosori.hu/receptek

facebook közösségünkhöz  
https://www.facebook.com/cosorimagyarorszag 

a hetente frissülő receptjeinket a házi 
séfjeinktől

csatlakozz

elvezd

Boldog
sutes  fozest

Koszonjuk a
vasarlast
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ÜGYFÉLSZOLGÁLAT

GARANCIÁLIS INFORMÁCIÓK

A Cosori-nál mi nap mint nap azért dolgozunk, hogy Ön maximálisan meg legyen elégedve 

a termékünkkel. Ha bármilyen kérdése, észrevétele van a termékkel kapcsolatban, forduljon 

hozzánk bizalommal. 

Email: hello@cosori.hu
Telefonszám: +36 1 451 88 21

A megkereséshez kérjük készítse elő a vásárlást igazoló számlát és a kitöltött Jótállási jegyet.

FORGALMAZÓ
JPK Trading Kft.

4244, Újfehértó, Széchenyi utca 218.

Magyarország

A JPK Trading Kft. minden Cosori Elektromos vízforralóra a vásárlási dátumtól számított 2 év 

garanciát vállal.

A jótállás érvényesítéséhez két dokumentumra lesz szüksége:

-A vásárlást igazoló számlára és

-A csomagban található Jótállási jegyre.

Ne aggódjon, ha esetleg a boltban, ahol a terméket vásárolta, nem töltötték ki előre a Jótállási 

jegyet. Mi akkor is segítünk, ha azt kizárólag Ön tölti ki és mellé csatolja a számlát.
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A vízforraló használatakor mindig 
tartsa be az alapvető biztonsági 
óvintézkedéseket. Olvassa el az 
összes utasítást.

	• Ne merítse vízbe vagy más 
folyadékba a vízforralót, a talpat, a 
kábelt vagy a csatlakozódugót. 

	• Húzza ki a vízforralót, ha nem 
használja, illetve tisztítás előtt is. 
Ezzel elkerülheti az áramütést, 
és megakadályozza, hogy a 
nedvesség rövidzárlatot okozzon 
az elektromos aljzatban, miközben 
az a hálózathoz van csatlakoztatva.

	• Hagyja lehűlni, mielőtt bármelyik 
alkatrészét eltenné, vagy mielőtt 
megtisztítaná.

	• Ne használja a vízforralót, ha az 
hibásan működik, törött vagy 
megsérült, vagy ha a tápkábel vagy 
a csatlakozó bármilyen módon 
megrongálódott. Ne próbálja 
megjavítani a vízforralót. Lépjen 

kapcsolatba az Ügyfélszolgálattal 
(lásd 5. oldal). 

	• A gyártó által nem javasolt 
tartozékok használata tüzet, 
áramütést vagy sérülést okozhat.

	• Ne használja a szabadban.

	• Helyezze a vízforralót száraz, sima 
felületre. Ne helyezze a vízforralót 
hőforrásra, például tűzhelyre, 
sütőre, radiátorra stb. 

	• Mindig győződjön meg arról, 
hogy a fedél le van zárva, amíg a 
vízforraló működik. A vízforraló 
működése közben ne takarja 
le a kifolyónyílást. Ne takarja 
le a réseket a Be-/Ki kapcsoló 
gombnál. 

	• A leválasztáshoz kapcsolja ki a 
vízforralót a Be-/Ki kapcsolóval, 
majd húzza ki a dugót a fali 
aljzatból.

	• Ez a vízforraló csak a mellékelt 
talppal használható.

	• Ez a vízforraló nem használható 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel, illetve 
tapasztalat és ismeretek hiányával 
rendelkező személyek (beleértve 
a gyermekeket is) által, kivéve, 
ha a vízforraló használatára 
vonatkozóan a biztonságukért 
felelős személy felügyeletet vagy 
utasítást nem adott.

	• A gyermekeket felügyelni kell, 
hogy ne játsszanak a vízforralóval.

	• Ne érintse meg a forró 
felületeket. Használja a 
fogantyút. Ne érintse 
meg a vízforraló alját vagy 
üvegrészeit működés közben 
vagy közvetlenül utána. 

	• Ne töltse a vízforralót a 
„MAX” vonal fölé. Ez a víz 
kifutását és forrázást okozhat. 

	• Mindig óvatosan kezelje, ha 
forró víz van a vízforralóban, 
hogy elkerülje a leforrázást.

  VIGYÁZAT!

FONTOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG EZEKET 
AZ UTASÍTÁSOKAT
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Tápellátás és vezeték
	• Ne hagyja, hogy a vezeték túllógjon 

az asztal vagy a pult szélén.  
Ne hagyja, hogy a vezeték forró 
felületekkel érintkezzen. 

	• A vízforralóhoz egy rövid tápkábelt 
mellékelünk, hogy csökkentsük 
a hosszabb vezetékbe való 
belegabalyodás vagy megbotlás 
kockázatát. 

	• Körültekintően használja a 
hosszabbító kábelt.

	• Hosszabbító kábel használata 
esetén:

a.	A hosszabbító kábel névleges 
elektromos teljesítményének 
meg kell felelnie a készülék 
névleges teljesítményének.

b.	A zsinórt úgy kell elhelyezni, 
hogy ne lógjon a pult vagy 
az asztallap fölé, ahol a 
gyerekek meghúzhatják vagy 
megbotlanának benne.

	• személyzeti konyhák 
üzleteiben, irodákban és más 
munkakörnyezetekben;

	• tanyasi házak;

	• az ügyfelek által szállodákban, 
motelekben és egyéb 
lakókörnyezetekben;

	• bed and breakfast típusú 
környezetben.

	• Ezt a vízforralót háztartási és 
hasonló használatra tervezték, 
mint például:

	• A vízforralót csak a jelen 
kézikönyvben leírtak szerint 
használja.

Ez a szimbólum azt jelenti, 
hogy a terméket nem szabad 
háztartási hulladékként kidobni, és 
újrahasznosítás céljából megfelelő 
gyűjtőhelyre kell szállítani. A 
megfelelő ártalmatlanítás és 
újrahasznosítás segít a természeti 
erőforrások, az emberi egészség és a 
környezet védelmében. 

A termék ártalmatlanításával és 
újrahasznosításával kapcsolatos 
további információkért forduljon 
a helyi önkormányzathoz, 
hulladékkezelő szolgálathoz vagy 
ahhoz az üzlethez, ahol ezt a terméket 
vásárolta.  

Ez a termék megfelel a RoHS-
szabványnak. 

Ez a termék összhangban van a 
2011/65/EU rendelettel, és annak 
módosításaival az egyes veszélyes 
anyagok elektromos és elektronikus 
berendezésekben történő 
felhasználásának korlátozásáról.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
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ISMERJE MEG ELEKTROMOS 
VÍZFORRALÓJÁT

A

C

H

J

I

G

D

F

E

B

A.	 Szűrő

B.	 Kiöntőnyílás

C.	 Fedél

D.	 Vízforraló

E.	 Fűtőlap

F.	 Jelzőfény

G.	 Aljzat

H.	 Fedélkioldó gomb

I.	 Fogantyú

J.	 Be-/Kikapcsoló

Megjegyzés: A szűrő élelmiszeripari minőségű rozsdamentes acélból készült.
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ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

Víz próba

A vízforraló első használata előtt végezze 

el a vízpróbát, hogy megbizonyosodjon a 

vízforraló megfelelő működéséről. 

Ne igya meg a vizsgálat során felforralt 

vizet. 

1.	 Távolítson el minden csomagolást a 

vízforralóról és tartozékairól, beleértve 

az ideiglenes matricákat is.

2.	 Teljesen tekerje ki a tápkábelt, 

és helyezze az aljzatot egy sima, 

vízszintes felületre. 

3.	 Nyomja meg a Fedélkioldó gombot 

a fedél kinyitásához. [1.1 ábra]

4.	 Töltse meg a vízforralót vízzel 

maximum a “MAX” vonalig, majd 

zárja le a fedelet. [1.2 ábra] Helyezze a 

vízforralót az aljzatra, és csatlakoztassa 

a konnektorhoz. 

5.	 Nyomja meg a Be-/Kikapcsolót. A 

kék jelzőfény bekapcsol. [1.3 ábra] 

6.	 A vízforraló automatikusan kikapcsol, 

amint befejezte a víz felforralását. 

Hagyja legalább 5 percig hűlni, majd 

öntse ki a vizet.

Ábra 1.1

Ábra 1.2

Ábra 1.3

Ne vegye ki az üvegforralót a 

csomagolásból, ha az törött. A 

vízforraló kicserélése érdekében 

azonnal lépjen kapcsolatba az 
Ügyfélszolgálattal (lásd 5. oldal). 

  VIGYÁZAT!



10

HU

A VÍZFORRALÓ HASZNÁLATA

Ábra 2.3

Forrásban lévő víz
Ezt a vízforralót csak víz forralására szabad 

használni. Ne forraljon más folyadékot 

benne.

1.	 Nyomja meg a Fedélkioldó gombot a 

fedél kinyitásához. 

2.	 Töltse meg a vízforralót a kívánt 

szintig. Ne töltse a “MAX” vonal fölé. 

[2.1 ábra]

3.	 Zárja le a fedelet, helyezze a vízforralót 

az aljzatra, és csatlakoztassa a 

hálózathoz. [2.2 ábra]

4.	 Nyomja meg a Be-/Kikapcsolót. A kék 

jelzőfény bekapcsol. [2.3 ábra] 

5.	 A vízforraló automatikusan kikapcsol, 

amint befejezte a vízforralást. 

Ábra 2.1

Ábra 2.2

Megjegyzés: 
•	 Mindig töltse fel vízzel a vízforralót 

legalább a „MIN” vonalig, hogy elkerülje a 

túlmelegedést.  

•	 A melegítési folyamatot leállíthatja, ha 

a vízforraló működése közben a Be-/

Kikapcsolót visszaállítja alaphelyzetbe. 

•	 Ez a vízforraló szárazüzemű biztonsági 

funkcióval rendelkezik. Ha nincs víz 

a vízforralóban, az automatikusan 

kikapcsol, hogy megakadályozza a fűtőlap 

túlmelegedését. 

•	 Ha a vízforraló túlmelegszik, töltsön bele 

hideg vizet, és várjon 2 percet, mielőtt újra 

használná. 
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GONDOZÁS ÉS KARBANTARTÁS

Tisztítás A vízforraló vízkőmentesítése
1.	 Tisztítás előtt húzza ki a vízforralót, és 

hagyja kihűlni. 

2.	 Puha, nedves ruhával törölje le 

a vízforralót és a talpat. Ügyeljen 

arra, hogy a vízforraló alján lévő 

elektromos csatlakozóaljzat száraz 

legyen. 

3.	 Minden használat után szárítsa meg 

az összes alkatrészt.

Ha gyakran használja, legalább hetente 

egyszer vízkőmentesítse a vízforralót. A 

vízkőmentesítés eltávolítja a vízforraló 

belsejében felhalmozódott ásványi 

lerakódásokat. Mindig vízkőmentesítse a 

vízforralót hosszú tárolás előtt és után. 

1.	 Húzza ki a vízforralót, és öntse ki az 

összes vizet. Győződjön meg róla, hogy 

a vízforraló kihűlt.

2.	 Nyomjon bele fél citrom levét, vagy 

töltsön 118 ml / ½ amerikai csésze 

desztillált ecetet a vízforralóba.

3.	 Ha a vízforralóban vastag 

vízkőlerakódás van, törölje át a belső 

falát egy karcmentes szivaccsal.

4.	 Adjon hozzá 473 ml / 2 amerikai csésze 

vizet, majd forralja fel a keveréket. 

5.	 Öntse ki a keveréket, majd törölje le 

a maradék vízkövet egy nem súroló, 

karcmentes szivaccsal, ronggyal, vagy 

tisztítókefével. 

6.	 Szükség szerint ismételje meg.

Megjegyzés: Soha ne merítse vízbe a 

vízforralót vagy a tápegységet.

Megjegyzés: Gyors vízkőmentesítéshez adjon 

44 ml / 3 evőkanál szódabikarbónát 118 ml / ½ 

csésze ecethez a vízforralóba. Forgassa körbe 

a vízforralót, amíg a keverék jól át nem játja a 

vízforraló falát, majd törölje át egy karcmentes 

szivaccsal, és öntse ki a keveréket. Ez a módszer 

csak vékony vízkőréteg esetén működik!

Megjegyzés: Ne használjon fém szálas 

súrolószivacsot, mert az megkarcolhatja a 

vízforralót.

Megjegyzés: Ne vegye le a szűrőt a fedélről. Ha így tesz, a szűrő eltörik.
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Savurati

(Sperăm că vă place noul dvs. fierbător de apă la fel de mult ca și nouă!)

Vă urăm bun venit la Cosori!

colecția noastră de rețete!
www.cosori.ro/rețete

comunității Cosori pe Facebook!
https://www.facebook.com/cosori.ro 

rețetele unice create de șefii noștri, care apar 
săptămânal!

Va multumim pentru achizitie˘

Descoperiti

Alaturati va˘ ˘

Va dorim spor la gatit˘ ˘

Bucătarii noștri îți răspund cu drag la întrebări.

INTRĂ ÎN CONTACT CU BUCĂTARUL NOSTRU!

Email: hello@cosori.ro
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SERVICIUL DE ASISTENȚĂ PENTRU 
CLIENȚI 

INFORMAȚII PRIVIND GARANȚIA

La Cosori, muncim în fiecare zi pentru a ne asigura că sunteți complet mulțumiți de 

produsele noastre. Dacă aveți întrebări sau comentarii cu privire la produs, nu ezitați să ne 

contactați. 

E-mail: hello@cosori.ro
Telefon: +40 377 102 235

Înainte de a apela centrul de asistență pentru clienți, pregătiți următoarele informații:

-Modelul și seria produsului;

-Numărul și data facturii sau bonul fiscal cu care a fost achiziționat produsul;

-O descriere cât mai amănunțită a problemei

JPK Trading Kft. oferă garanție pentru fierbătorul de apă pe o perioadă de 2 ani de la data 

achiziției.

Pentru a solicita garanția veți avea nevoie de două documente:

-Factura achiziției sau bonul fiscal  și

-Certificatul de garanție inclus în pachet.

DISTRIBUITOR
JPK Trading Kft.

4244 Ujfeherto, Szechenyi u. 218.

Ungaria
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Respectați măsurile de siguranță 
de bază atunci când utilizați 
fierbătorul de apă. Citiți toate 
instrucțiunile!

	• Nu scufundați fierbătorul, baza, 
cablul sau ștecherul în apă sau în 
alte lichide. 

	• Scoateți din priză fierbătorul de 
apă atunci când nu este utilizat și 
înainte de curățare. Acest lucru va 
evita șocurile electrice și va preveni 
ca umezeala să provoace un 
scurtcircuit în baza de alimentare în 
timp ce este conectat la priză.

	• Lăsați să se răcească înainte de 
a monta sau demonta piesele și 
înainte de a le curăța.

	• Nu utilizați fierbătorul dacă este 
defect, spart sau ciobit sau dacă 
cablul de alimentare sau ștecherul 
este deteriorat în vreun fel. Nu 

încercați să reparați fierbătorul. 
Contactați serviciul de asistență 
pentru clienți (a se vedea pagina 13). 

	• Utilizarea accesoriilor care nu sunt 
recomandate de producător poate 
provoca incendii, electrocutare sau 
vătămări corporale.

	• Nu se utilizează în aer liber.

	• Așezați fierbătorul pe o suprafață 
uscată și plană. Nu așezați fierbătorul 
pe sau în apropierea unor surse 
de căldură, cum ar fi aragazuri, 
cuptoare, radiatoare etc. 

	• Asigurați-vă întotdeauna că capacul 
este închis în timp ce fierbătorul este 
în funcțiune.  
Nu acoperiți deschiderea gurii 
de scurgere în timp ce fierbătorul 
funcționează.  
Nu acoperiți fantele din apropierea 
comutatorului de pornire/oprire.

	• Pentru a deconecta aparatul, folosiți 
comutatorul pornit/oprit pentru 
a opri fierbătorul, apoi scoateți 
ștecherul din priza de perete.

	• Acest fierbător trebuie utilizat numai 
cu baza furnizată.

	• Acest fierbător nu este destinat 
utilizării de către persoane (inclusiv 
copii) cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau cu lipsă 
de experiență și cunoștințe, cu 
excepția cazului în care acestea au 
fost supravegheate sau instruite 
cu privire la utilizarea fierbătorului 
de către o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor.

	• Copiii trebuie supravegheați pentru 
a se asigura că nu se joacă cu 
fierbătorul de apă.

	• Nu atingeți suprafețe 
fierbinți. Utilizați mânerul! Nu 
atingeți baza sau părțile din 
sticlă al fierbătorului în timpul 
acționării sau imediat după. 

	• Nu umpleți fierbătorul 
deasupra indicatorului 
”MAX”.  Acest lucru poate 
provoca fierberea apei peste 
limita maximă și poate cauza 
arsuri. 

	• Manipulați întotdeauna 
cu grijă atunci când în 
interiorul fierbătorului se află 
apă fierbinte pentru a evita 
arsurile.

  ATENȚIE!

MĂSURI DE PROTECȚIE IMPORTANTE

CITIȚI ȘI SALVAȚI ACESTE
INSTRUCȚIUNI
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Alimentare și cablu

	• Nu lăsați cablul să atârne peste 
marginea unei mese sau a unui 
tejghea.  
Nu lăsați cablul să atingă suprafețe 
fierbinți. 

	• Un cablu scurt de alimentare este 
furnizat împreună cu fierbătorul 
pentru a reduce riscul de a vă 
încurca sau de a vă împiedica de un 
cablu mai lung. 

	• Se pot utiliza prelungitoare, cu 
condiția ca acestea să fie utilizate cu 
grijă.

	• În cazul în care se utilizează un 
cablu prelungitor:

a.	Puterea electrică nominală 
marcată a prelungitorului trebuie 
să fie cel puțin la fel de mare ca și 
puterea electrică a aparatului.

b.	Cablul ar trebui să fie aranjat 
astfel încât să nu se întindă peste 
blatul sau suprafața mesei, unde 
poate fi tras de copii sau peste 
care se pot împiedica.

	• bucătăriile destinate 
personalului din magazine, 
birouri și alte medii de lucru;

	• case de la ferme;

	• de către clienții din hoteluri, 
moteluri și alte medii de tip 
rezidențial;

	• unități de tip “bed and breakfast”.

	• Acest fierbător este destinat 
utilizării în gospodării și în scopuri 
similare, cum ar fi:

	• Utilizați fierbătorul numai conform 
instrucțiunilor din acest manual.

Acest simbol semnifică faptul că 
produsul nu trebuie aruncat ca 
deșeu menajer și trebuie predat la o 
unitate de colectare adecvată pentru 
reciclare. Eliminarea și reciclarea 
corespunzătoare contribuie la 
protejarea resurselor naturale, a 
sănătății umane și a mediului. 

Pentru mai multe informații despre 
eliminarea și reciclarea acestui 
produs, contactați municipalitatea 
locală, serviciul de eliminare a 
deșeurilor sau magazinul de unde ați 
cumpărat acest produ.  

Acest produs este conform RoHS.

Acest produs este în conformitate 
cu Directiva 2011/65/UE și cu 
modificările acesteia, privind 
restricțiile de utilizare a anumitor 
substanțe periculoase în 
echipamentele electrice și elect.

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
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PREZENTAREA FIERBĂTORULUI 
DE APĂ

A

C

H

J

I

G

D

F

E

B

A.	 Filtru

B.	 Picurător

C.	 Capacul

D.	 Fierbător

E.	 Placă de încălzire

F.	 Indicator luminos

G.	 Baza de alimentare

H.	 Butonul de eliberare a capacului

I.	 Mâner

J.	 Comutator pornit/oprit

Notă: Filtrul este fabricat din oțel inoxidabil de calitate alimentară.
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ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Test de apă

Efectuați Testul de apă înainte de a utiliza 

fierbătorul pentru a vă asigura că acesta 

funcționează corect. 

Nu beți apa care este fiartă în timpul 

acestui test. 

1.	 Îndepărtați toate ambalajele de pe 

fierbător și de pe accesoriile acestuia, 

inclusiv orice autocolant temporar.

2.	 Desfaceți complet cablul de 

alimentare și așezați baza de 

alimentare pe o suprafață plană și 

nivelată. 

3.	 Apăsați Butonul de eliberare a 
capacului pentru a deschide capacul. 

[Figura 1.1]

4.	 Umpleți fierbătorul cu apă până la 

linia “MAX”, apoi închideți capacul. 

[Figura 1.2] Așezați fierbătorul pe 

baza de alimentare și conectați-l la 

priză. 

5.	 Apăsați comutatorul de pornire/
oprire. Indicatorul luminos albastru 

se va aprinde. [Figura 1.3] 

6.	 Fierbătorul se va opri automat după 

ce a terminat de fiert apa. Lăsați-l 

să se răcească timp de cel puțin 5 

minute, apoi turnați apa.

Figura 1.1

Figura 1.2

Figura 1.3

Nu scoateți fierbătorul de sticlă din 

ambalaj dacă este spart. Contactați 

imediat serviciul de asistență 
pentru clienți pentru a înlocui 

fierbătorul (consultați pagina 13). 

  ATENȚIE!
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UTILIZAREA FIERBĂTORULUI DE APĂ

Figura 2.3

Fierberea apei
Acest fierbător trebuie utilizat numai 

pentru a fierbe apă. Nu fierbeți alte lichide 

în acest fierbător.

1.	 Apăsați butonul de eliberare a 
capacului pentru a deschide capacul. 

2.	 Umpleți fierbătorul până la nivelul 

dorit. Nu umpleți peste linia “MAX”. 

[Figura 2.1]

3.	 Închideți capacul și așezați fierbătorul 

pe baza de alimentare și conectați-l la 

priză. [Figura 2.2]

4.	 Apăsați comutatorul de pornire/
oprire. Indicatorul luminos albastru se 

va aprinde. [Figura 2.3] 

5.	 Fierbătorul se va opri automat după ce 

a terminat de fiert apa. 

Figura 2.1

Figura 2.2

Notă: 
•	 Umpleți întotdeauna fierbătorul cu apă cel 

puțin până la linia “MIN” pentru a preveni 

supraîncălzirea.

•	 Puteți opri procesul de încălzire prin 

întoarcerea în sus a comutatorului de 

pornire/oprire în timp ce fierbătorul 

funcționează. 

•	 Acest fierbător are o funcție de siguranță 

pentru funcționare în gol. Dacă nu există 

apă în interiorul ceainicului, acesta se va opri 

automat pentru a preveni supraîncălzirea 

plăcii de încălzire. 

•	 Dacă fierbătorul se supraîncălzește, 

umpleți-l cu apă rece și așteptați 2 minute 

înainte de a-l folosi din nou. 
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ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE

Curățare Decalcifierea fierbătorului
1.	 Scoateți din priză fierbătorul și lăsați-l 

să se răcească înainte de a-l curăța. 

2.	 Ștergeți fierbătorul și baza cu o cârpă 

moale și umedă. Asigurați-vă că priza 

electrică de pe partea inferioară a 

fierbătorului este menținută uscată. 

3.	 Uscați toate piesele după fiecare 

utilizare.

Ar trebui să decalcifiați fierbătorul cel 

puțin o dată pe săptămână dacă îl utilizați 

frecvent. Decalcifierea îndepărtează orice 

depuneri minerale care s-au acumulat 

în interiorul fierbătorului. Decalcifiați 

întotdeauna fierbătorul înainte și după ce 

îl depozitați pentru perioade lungi de timp. 

1.	 Scoateți din priză fierbătorul de apă 

și turnați toată apa. Asigurați-vă că 

fierbătorul este rece.

2.	 Stoarceți o jumătate de lămâie în 

fierbător sau adăugați 118 ml / ½ cană 

US de oțet distilat în fierbător.

3.	 În cazul în care în fierbător există o 

acumulare groasă de calcar, frecați 

pereții interiori ai fierbătorului cu un 

burete de frecare care nu zgârie.

4.	 Adăugați 473 ml / 2 cești US de apă. 

Fierbeți amestecul. 

5.	 Turnați amestecul, apoi ștergeți 

orice rest de calcar rămas cu o cârpă 

neabrazivă, un burete sau o perie de 

curățare. 

6.	 Repetați după cum este necesar.

Notă: Nu scufundați niciodată fierbătorul sau 

baza de alimentare în apă.

Notă: Pentru o decalcifiere rapidă, adăugați 44 

ml / 3 linguri de bicarbonat de sodiu la 118 ml / 

½ cană de oțet în fierbător. Învârtiți amestecul 

până când acoperă pereții fierbătorului, ștergeți 

cu un burete care nu zgârie și turnați amestecul. 

Această metodă va funcționa doar pentru un 

strat subțire de calcar.

Notă: Nu folosiți vată de oțel, deoarece aceasta 

poate zgâria fierbătorul.

Notă: Nu scoateți filtrul din capac. Dacă faceți acest lucru, filtrul se va sparge.
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(Nadamo se da volite svoje novo Cosori stakleno kuhalo za vodu, 
koliko ga i mi volimo!)

U ime cijelog Cosori tima!

našu galeriju recepata!
www.cosori.hr/recepti

u Cosori zajednicu na Facebooku!
https://www.facebook.com/cosori.hr 

u tjednim, istaknutim receptima
pripremljenima od strane naših iskusnih kuhara!

Zahvaljujemo vam na vasoj kupovini

˘

Udi

Sretno kuhanje

Naši ljubazni i vrijedni kuhari spremni su vam 
pomoći sa svim pitanjima koja imate!

KONTAKTIRAJTE NAŠE KUHARE!

Email: hello@cosori.hr

Istrazi

Uzivaj
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KORISNIČKA PODRŠKA

INFORMACIJE O JAMSTVU

Cosori stavlja zadovoljstvo kupaca u središte onoga što radimo. Naš cilj je da naši proizvodi i usluge učine vaš 

život boljim i sretnijim.

Ako imate pitanja ili komentara o proizvodu, slobodno nas kontaktirajte. 

E-mail: hello@cosori.hr

Telefon: +38512500040

Za podnošenje zahtjeva pripremite i podijelite s nama račun i Jamstvenu knjižicu.

DISTRIBUTER
JPK Trading Kft.

4244, Újfehértó, Széchenyi utca 218.

Mađarska

JPK Trading Kft. daje jamstvo od 2 godine od datuma kupnje za sve Cosori proizvode.

U slučaju jamstvenog zahtjeva, pripremite sljedeće dokumente za našu korisničku podršku:

-Račun kojim se potvrđuje kupnja i

- Jamstvena knjižica koja je također bila uključena u paket.

Ne brinite ako vam trgovina u kojoj ste kupili proizvod nije ispunila Jamstveni list. Pomoći ćemo 

vam da ga ispunite i priložite račun.
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Slijedite osnovne sigurnosne mjere 
opreza kada koristite vaše stakleno 
kuhalo za vodu. Pročitajte sve 
upute.

	• Nemojte uranjati kuhalo za vodu, 
bazu, kabel ili utikač u vodu ili 
neke druge tekućine. 

	• Isključite kuhalo iz struje kada ga 
ne koristite, kao i prije njegovog 
čišćenja. Time ćete izbjeći strujni 
udar i spriječiti nastanak vlage te 
kratki spoj u bazi napajanja dok je 
kuhalo uključeno.

	• Ostavite kuhalo da se ohladi prije 
stavljanja ili skidanja dijelova, kao i 
prije čišćenja.

	• Nemojte koristiti kuhalo za vodu 
ako je neispravno, slomljeno 
ili okrhnuto, ili ako su kabel za 
napajanje ili utikač na bilo koji 
način oštećeni. Ne pokušavajte 

sami popraviti kuhalo za vodu. 
Obratite se korisničkoj podršci (vidi 
stranicu 21). 

	• Korištenje dodataka koje nije 
preporučio proizvođač ovog kuhala 
može dovesti do požara, strujnog 
udara ili fizičkih ozljeda.

	• Kuhalo je namijenjeno za korištenje 
u zatvorenom prostoru. Nemojte 
koristiti kuhalo na otvorenom.

	• Postavite kuhalo za vodu na suhu, 
ravnu površinu. Ne stavljajte kuhalo 
za vodu na ili blizu izvora topline, 
kao što su primjerice ploče za 
kuhanje, pećnice, radijatori itd. 

	• Uvijek provjerite je li poklopac 
kuhala zatvoren dok kuhalo za 
vodu radi. Nemojte pokrivati 
otvor za izljev dok kuhalo za vodu 
radi. Nemojte prekrivati otvore u 
blizini prekidača za uključivanje-
isključivanje. 

	• Za odspajanje koristite prekidač za 
uključivanje – isključivanje, kako 
biste isključili kuhalo za vodu, zatim 
izvucite utikač iz zidne utičnice.

	• Ovo kuhalo za vodu smije se koristiti 
isključivo s priloženom bazom.

	• Ovo kuhalo za vodu nije 
namijenjeno osobama (uključujući 
djecu) sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja, osim ako su 
pod nadzorom osobe odgovorne 
za njihovu sigurnost ili ih je ista 
uputila u uporabu kuhala za vodu.

	• Djeca se ne smiju igrati s ovim 
uređajem.

	• Ne dodirujte vruće površine 
kuhala. Koristite ručku. Ne 
dirajte postolje ili staklene 
dijelove kuhala tijekom rada 
ili neposredno nakon rada 
kuhala. 

	• Ne punite kuhalo iznad linije 
„MAX”. Višak vode može 
iskipjeti iz kuhala i uzrokovati 
opekline. 

	• Uvijek pažljivo rukujte s 
vrućom vodom kako biste 
izbjegli opekline.

  OPREZ!

VAŽNE MJERE ZAŠTITE

PROČITAJTE I SAČUVAJTE OVE UPUTE
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Utikač i kabel

	• Ne dopustite da kabel kuhala visi 
preko ruba stola ili pulta. 

	• Nemojte dopustiti da kabel kuhala 
dodiruje vruće površine. 

	• Kratak kabel za napajanje isporučen 
je s vašim kuhalom za vodu kako 
biste smanjili rizik od zapetljanja ili 
spoticanja o duži kabel. 

	• Uz kuhalko se mogu koristiti 
produžni kabeli, pod uvijetom da se 
pažljivo koriste.

	• Ako koristite produžni kabel 
pridržavajte se ovih uputa:

a.	Označena električna snaga 
produžnog kabela trebala bi 
biti barem jednako velika kao 
električna snaga uređaja.

b.	b.	 Kabel treba postaviti 
tako da ne prelazi preko radne 
površine ili stola.

	• kuhinjski prostori za osoblje u 
trgovinama, uredima i drugim 
radnim okruženjima;

	• vikendice;

	• hoteli, moteli i druge stambene 
sredine (korištenje od strane 
klijenata);

	• objekti poput prostora za 
noćenje s doručkom.

	• Ovo kuhalo za vodu je namijenjeno 
za korištenje u kućanstvu, a može 
se koristiti i za neke druge slične 
primjene, kao što su:

	• Koristite kuhalo isključivo prema 
uputama u ovom priručniku.

Ovaj simbol znači da se proizvod 
ne smije odbaciti kao kućni otpad 
i nakon prestanka rada, odnosno 
njegovog korištenja, treba ga predati 
u odgovarajuće sabirno postrojenje 
za recikliranje.

Ispravno odlaganje i recikliranje 
pomaže u zaštiti prirodnih resursa, 
ljudskog zdravlja i okoliša.

Za više informacija o odlaganju i 
recikliranju ovog proizvoda obratite 
se lokalnoj općini, službi za odlaganje 
ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj 
proizvod.  

Ovaj proizvod je usklađen s RoHS.

Ovaj proizvod je u skladu s 
Direktivom 2011/65/EU i njezinim

izmjenama i dopunama o 
ograničenju uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj i 
elektroničkoj opremi.

SAČUVAJTE OVE UPUTE
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UPOZNAJTE VAŠE COSORI 
STAKLENO KUHALO ZA VODU

A

C

H

J

I

G

D

F

E

B

A.	 Filter

B.	 Izljev

C.	 Poklopac

D.	 Spremnik kuhala

E.	 Grijača ploča

F.	 Svjetlosni indikator

G.	 Električna baza za napajanje - postolje

H.	 Dugme za otpuštanje (otvaranje) poklopca

I.	 Ručka

J.	 On/Off prekidač

Napomena: Filter kuhala je napravljen od nerđajućeg čelika, odobrenog za 

korištenje s prehrambenim proizvodima.
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PRIJE PRVE UPORABE

Testiranje vode

Izvršite testiranje vode prije prvog 

korištenja kuhala kako biste bili sigurni da 

uređaj radi ispravno. Nemojte piti vodu 

koja je prokuhana tijekom ovog testa. 

1.	 Uklonite svu ambalažu s kuhala za 

vodu, kao i s njegovih dodataka, 

uključujući sve privremene 

naljepnice.

2.	 Potpuno razmotajte kabel napajanja 

i postavite bazu napajanja (postolje 

kuhala) na ravnu površinu. 

3.	 Pritisnite Dugme za otpuštanje 
(otvaranje) poklopca - (H) Lid 
Release Button kako biste otvorili 

poklopac kuhala. [Slika 1.1]

4.	 Napunite spremnik vode do oznake 

“MAX” a zatim zatvorite poklopac 

kuhala. [Slika 1.2] Postavite kuhalo na 

bazu i uključite ga. 

5.	 Za uključivanje kuhala pritisnite 

On/Off prekidač - On/Off Switch 
(J). Plavi svijetlosni indikator će 

se uključiti, što znači da je kuhalo 

uključeno. [Slika 1.3] 

6.	 Kuhalo za vodu će se automatski 

isključiti kada voda završi s 

ključanjem. Pustite da se ohladi 

najmanje 5 minuta, zatim izlijte vodu.

Slika 1.1

Slika 1.2

Slika 1.3

Nemojte vaditi stakleno kuhalo za 

vodu iz pakiranja ako primijetite da 

je slomljeno. Odmah kontaktirajte  
korisničku podršku  kako 

biste zamijenili kuhalo za vodu 

(pogledajte stranicu 21). 

  OPREZ!
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KORIŠTENJE STAKLENOG KUHALA ZA 
VODU

Slika 2.3

Zagrijavanje vode
Ovo kuhalo je namijenjeno isključivo za 

zagrijavanje vode. Ne zagrijavajte druge 

vrste tekućine u ovom kuhalu.

1.	 Pritisnite Dugme za otpuštanje 
(otvaranje) poklopca - (H) Lid 
Release Button kako biste otvorili 

poklopac kuhala. 

2.	 Napunite kuhalo s vodom do željene 

razine. Ne punite kuhalo iznad oznake   

“MAX”. [Slika 2.1]

3.	 Zatvorite poklopac i postavite kuhalo 

na postolje te ga uključite. [Slika 2.2]

4.	 Pritisnite On/Off prekidač - On/Off 
Switch (J). Plavi svijetlosni indikator 

će se uključiti, što znači da je kuhalo 

uključeno. [Slika 2.3] 

5.	 Kuhalo za vodu će se automatski 

isključiti kada voda završi s ključanjem.

Slika 2.1

Slika 2.2

Napomena: 
•	 Kuhalo uvijek napunite vodom najmanje 

do oznake „MIN” kako biste spriječili 

pregrijavanje.  

•	 Možete zaustaviti proces zagrijavanja 

okretanjem prekidača za uključivanje/

isključivanje natrag prema gore dok kuhalo 

za vodu radi. 

•	 Ovo kuhalo za vodu ima sigurnosnu 

značajku rada na suho. Ako u kuhalu za 

vodu nema vode, on će se automatski 

isključiti kako bi se spriječilo pregrijavanje 

grijaće ploče. 

•	 Ako se kuhalo za vodu pregrije, napunite ga 

hladnom vodom i pričekajte 2 minute prije 

ponovne upotrebe. 
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BRIGA I ODRŽAVANJE

Čišćenje kuhala Uklanjanje kamenca iz 	
kuhala za vodu1.	 Prije čišćenja isključite kuhalo za 

vodu i ostavite ga da se ohladi. 

2.	 Isključite kabel kuhala iz strujne 

utičnice. 

3.	 Obrišite kuhalo i postolje mekom, 

vlažnom krpom. Pobrinite se da 

električna utičnica na donjoj strani 

kuhala za vodu ostane suha.

4.	 Osušite sve dijelove nakon svake 

uporabe. 

Ako često koristite kuhalo za vodu, 

potrebno ga je očistiti od kamenca barem 

jednom tjedno. Uklanjanje kamenca 

uklanja sve mineralne naslage koje su se 

nakupile unutar kuhala za vodu. Uvijek 

očistite kuhalo od kamenca prije njegovog 

skladištenja, kao i prije upotrebe nakon 

dužeg skladištenja. 

1.	 Isključite kuhalo za vodu i izlijte svu 

vodu. Provjerite je li kuhalo hladno.

2.	 Iscijedite pola limuna u kuhalo za vodu 

ili dodajte 118 ml ( ½  šalice) destiliranog 

octa u kuhalo za vodu.

3.	 Ako se je na kuhalu za vodu nakupio 

debeli sloj kamenca, oribajte unutarnje 

stijenke kuhala za vodu spužvom za 

ribanje. Koristite isključivo   spužvicu 

koja ne grebe.

4.	 Dodajte 473 ml (2šalice) vode u kuhalo. 

Prokuhajte tekućinu. 

5.	 Izlijte tekućinu iz kuhala, a zatim obrišite 

sav preostali kamenac neabrazivnom 

krpom, spužvom ili četkom za čišćenje. 

6.	 Ponovite prema potrebi.

Napomena: Nikada ne uranjajte kuhalo za 

vodu ili bazu za napajanje u vodu.

Napomena: Za brzo uklanjanje kamenca dodajte 

44 ml ( 3 jušne žlice) sode bikarbone u 118 ml ( 

½ šalice) octa u kuhalo za vodu. Vrtite smjesu u 

kuhalu sve dok smjesa ne prekrije stijenke kuhala 

za vodu. Obrišite stijenke kuhala spužvom koja ne 

grebe i izlijte smjesu. Ova metoda će biti uspješna 

samo kod uklanjanja tankog sloja kamenca!

Napomena: Tijekom ribanja nemojte koristiti 

čeličnu spužvicu, jer ona može izgrebati kuhalo 

za vodu.

Napomena: Nemojte uklanjati filter s poklopca kuhala. Ako to učinite, postoji mogućnost da slomite filter.
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(Upamo, da imate radi svoj novi Cosori stekleni grelnik za vodo toliko kot mi!)

V ime celotne Cosori ekipe!

našo galerijo receptov
www.cosori.si/recepti

v Cosori skupnost na Facebooku!
https://www.facebook.com/cosori.si 

v tedensko, izpostavljenih receptih pripravljenih 
iz strani naših izkušenih kuharjev!

Zahvaljujemo se vam na vasem nakupu

˘

Razisci

Vstopi

Veselo kuhanje

Naši prijazni in delovni kuharji so vam pripravljeni 
pomagati z vsemi vprašanji, ki jih imate!

KONTAKTIRAJTE NAŠE KUHARJE!

Email: hello@cosori.si

Uzivaj
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PODPORA STRANKAM

PODATKI O GARANCIJI

Cosori postavlja zadovoljstvo strank v središče svojega dela. Naš cilj je, da naši izdelki in storitve naredijo vaše 

življenje boljše in srečnejše.

Če imate kakršna koli vprašanja ali komentarje o izdelku, vas prosimo, da nas kontaktirate. 

E-naslov: hello@cosori.si

Telefon: +38665708192

Za oddajo reklamacije pripravite in delite z nami račun in Garancijsko knjižico..

DISTRIBUTER
JPK Trading Kft.

4244, Újfehértó, Széchenyi utca 218.

Madžarska

JPK Trading Kft. zagotavlja 2-letno garancijo od datuma nakupa za vse izdelke Cosori.

V primeru garancijskega zahtevka pripravite naslednje dokumente za našo podporo strankam:

-Račun, ki potrjuje nakup i

- Garancijska knjižica, ki je bila tudi priložena paketu.

Ne skrbite, če trgovina, kjer ste kupili izdelek, ni izpolnila garancijskega lista. Pomagali vam ga 

bomo izpolniti in priložiti račun.
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Pri uporabi steklenega grelnika za 
vodo upoštevajte osnovne varnostne 
ukrepe. Preberite vsa navodila.

	• Kotlička, podstavka, kabla ali 
vtičnika ne potapljajte v vodo ali 
druge tekočine. 

	• Ko grenika ne uporabljate in 
pred čiščenjem, ga izklopite iz 
električnega omrežja. Na ta način 
se boste izognili električnemu 
udaru in preprečili nastanek vlage 
in kratkega stika v napajalni enoti, 
ko je grelnik vključen.

	• Pred nameščanjem ali snemanjem 
delov ter pred čiščenjem pustite, da 
se grelnik ohladi.

	• Grelnika vode ne uporabljajte, če je 
pokvarjen, zlomljen ali okrušen ali 
če je napajalni kabel ali vtič kakor 
koli poškodovan. Grelnika vode ne 
poskušajte popraviti sami.Obrnite 

se na podporo strankam (glejte 
stran 29). 

	• Uporaba dodatkov, ki jih 
proizvajalec tega grelnika ne 
priporoča, lahko povzroči 
požar, električni udar ali telesne 
poškodbe.

	• Grelnik vode je namenjen uporabi 
v zaprtih prostorih. Grelnika ne 
uporabljajte na prostem.

	• Grelnik vode postavite na suho, 
ravno površino. Grelnika ne 
postavljajte na ali blizu virov 
toplote, kot so kuhalne plošče, 
pečice, radiatorji itd. 

	• Vedno se prepričajte, da je pokrov 
grelnika zaprt, ko grelnik deluje. 
Med delovanjem grelnika ne 
pokrivajte dulca. Ne pokrivajte 
odprtin v bližini stikala za  vklop in 
izklop. 

	• Za odklop uporabite  stikalo za 
vklop in izklop, da izklopite 
grelnik, nato izvlecite vtič iz 
stenske vtičnice.

	• Ta grelnik se sme uporabljati samo 
s priloženim podstavkom.

	• Ta grelnik ni namenjen osebam 
(vključno z otroki) z zmanjšanimi 
telesnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali s 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, 
razen če jih nadzoruje oseba, ki 
je odgovorna za njihovo varnost, 
ali če so bili poučeni o uporabi 
grelnika.

	• Otroci se ne smejo igrati s to 
napravo.

	• Ne dotikajte se vroče površine 
grelnika. Uporabite ročaj. 

	• Ne dotikajte se podnožja 
ali steklenih delov grelnika 
med delovanjem ali takoj po 
delovanju grelnika. 

	• Grelnika za vodo ne polnite 
nad črto „MAX”. Odvečna 
voda lahko zavre iz grelnika in 
povzroči opekline. 

	• Z vročo vodo vedno ravnajte 
previdno, da preprečite 
opekline.

                     OPOZORILO!

POMEMBNE MERE ZAŠČITE

PREBERITE IN SHRANITE TA 
NAVODILA !
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Vtičnik in kabel
	• Kabel kuhalnika naj ne visi čez rob 

mize ali pulta. 

	• Pazite, da se kuhalni kabel ne dotika 
vročih površin. 

	• Grelniku je priložen kratek napajalni 
kabel, da zmanjšate tveganje 
zapletanja ali spotikanja ob daljši 
kabel. 

	• Za uporabo grelnika vode lahko 
uporabljate podaljške, če jih 
uporabljate previdno.

	• Če uporabljate podaljšek, sledite tem 
navodilom:

a.	Nazivna moč podaljška mora 
biti vsaj tako velika kot moč 
naprave.

b.	Kabel mora biti nameščen tako, 
da ne prečka delovne površine 
ali mize.

	• kuhinjski prostori za osebje v 
trgovinah, pisarnah in drugih 
delovnih okoljih;

	• hišice;

	• hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja (uporaba s 
strani strank)

	• objekti, kot so nočitve z 
zajtrkom.

	• Ta grelnik je namenjen uporabi v 
gospodinjstvu in se lahko uporablja 
tudi za nekatere druge podobne 
namene, kot so:

	• Grelnik vode uporabljajte samo v 
skladu z navodili v tem priročniku.

Ta simbol pomeni, da izdelka ne 
smete zavreči med gospodinjske 
odpadke in ga je treba po končanem 
delovanju, oziroma uporabi, oddati v 
ustrezno zbirno mesto za recikliranje.

Pravilno odlaganje in recikliranje 
pomaga varovati naravne vire, zdravje 
ljudi in okolje.

Za več informacij o odstranjevanju 
in recikliranju tega izdelka se 
obrnite na lokalno občino, službo za 
odstranjevanje ali trgovino, kjer ste 
kupili ta izdelek.  

Ta izdelek je skladen z RoHS.

Ta izdelek je v skladu z Direktivo 
2011/65/EU in njenimi spremembe 
o omejevanju uporabe nekaterih 
nevarnih snovi v električni in 
elektronski opremi.

SHRANITE TA NAVODILA
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SPOZNAJTE VAŠ COSORI 
STEKLENI GRELNIK ZA VODO

A

C

H

J

I

G

D

F

E

B

A.	 Filter

B.	 Izliv

C.	 Poklopec

D.	 Rezervoar za kuhanje

E.	 Grelna plošča

F.	 Svetlostni indikator

G.	 Električna baza za napajanje - stojalo

H.	 Gumb za sprostitev (odpiranje) poklopca

I.	 Ročaj

J.	 On/Off stikalo

Opomba: Filter grelnika je izdelan iz nerjavečega jekla, odobrenega za uporabo s prehrambenimi izdelki.
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PRED PRVO UPORABO

Testiranje vode

Pred prvo uporabo grelnika opravite 

preizkus vode, da se prepričate, da 

pravilno deluje. Med tem testom ne pijte 

vode, ki je bila kuhana. 

1.	 Odstranite vso embalažo s kotlička in 

njegovih dodatkov, vključno z vsemi 

začasnimi nalepkami.

2.	 Popolnoma odvijte napajalni kabel 

in postavite napajalni podstavek 

(podnožje kuhalnika) na ravno 

površino. 

3.	 Pritisnite gumb za sprostitev 
pokrova - (H) gumb za sprostitev 

pokrova, da odprete pokrov 

kuhalnika. [Slika 1.1]

4.	 Posodo za vodo napolnite do oznake 

“MAX”, nato zaprite pokrov kuhalnika. 

[Slika 1.2] Kotliček postavite na 

podstavek in ga vklopite. 

5.	 Za vklop grelnika pritisnite stikalo 

za vklop/izklop (J). Zasveti modra 

indikatorska lučka, kar pomeni, da je 

grelnik vključen. [Slika 1.3] 

6.	 Grelnik vode se samodejno izklopi, ko 

voda neha vreti. Pustite, da se ohladi 

vsaj 5 minut, nato odlijte vodo.

Slika 1.1

Slika 1.2

Slika 1.3

Steklenega kotlička ne vzemite 

iz embalaže, če opazite, da je 

polomljen. Za zamenjavo grelnika 

vode se takoj obrnite na službo za 

Podporo strankam (glejte stran 

29). 

                     OPOZORILO!
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UPORABA STEKLENEGA GRELNIKA 
ZA VODO

Slika 2.3

Ogrevanje vode
Ta kotliček je namenjen izključno za 

ogrevanje vode. V tem kotličku ne 

segrevajte drugih vrst tekočin.

1.	 Pritisnite gumb za sprostitev pokrova  
- (H) gumb za sprostitev pokrova, da 

odprete pokrov grelnika. 

2.	 Napolnite kotliček z vodo do želene 

ravni. Kotlička ne napolnite nad 

oznako “MAX”. [Slika 2.1]

3.	 Zaprite pokrov in postavite kotliček na 

stojalo ter ga vključite. [Slika 2.2]

4.	 Pritisnite stikalo za vklop/izklop (J). 

Zasvetila bo modra indikatorska lučka, 

kar pomeni, da je grelnik vključen. 

[Slika 2.3] 

5.	 Grelnik vode se samodejno izklopi, ko 

voda neha vreti. 

Slika 2.1

Slika 2.2

Opomba: 
•	 Kotliček vedno napolnite z vodo vsaj do 

oznake „MIN”, da preprečite pregrevanje.  

•	 Postopek segrevanja lahko ustavite tako, 

da stikalo za vklop/izklop obrnete nazaj 

navzgor, medtem ko grelnik vode deluje. 

•	 Ta grelnik vode ima varnostno funkcijo za 

suhi tek. Če v kotličku ni vode, se samodejno 

izklopi, da prepreči pregrevanje grelne 

plošče. 

•	 Če se kotliček pregreje, ga napolnite s hladno 

vodo in počakajte 2 minuti, preden ga 

ponovno uporabite. 
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NEGA IN VZDRŽEVANJE

Čiščenje grelnika Odstranjevanje vodnega kamna 
iz kotlička1.	 Pred čiščenjem izklopite grelnik, 

izvlecite kabel iz vtičnice in pustite, da 

se ohladi. 

2.	 Kotliček in podstavek obrišite z 

mehko, vlažno krpo. Poskrbite, da bo 

električna vtičnica na spodnji strani 

grelnika vode ostala suha. 

3.	 Po vsaki uporabi posušite vse dele.

Če grelnik vode pogosto uporabljate, 

odstranite vodni kamen vsaj enkrat na 

teden. Odstranjevanje vodnega kamna 

odstrani vse mineralne usedline, ki so 

se nabrale v kotličku. Iz kotlička vedno 

odstranite vodni kamen, preden ga 

shranite, kot tudi preden ga uporabite po 

daljšem shranjevanju. 

1.	 Izklopite grelnik in izlijte vso vodo. 

Prepričajte se, da je grelnik hladen.

2.	 Stisnite pol limone v kotliček ali dodajte 

118 ml (½ skodelice) destiliranega kisa 

v kotliček.

3.	 Če se je na kotličku nabrala debela 

plast vodnega kamna, zdrgnite 

notranje stene kotlička s čistilno gobo. 

Uporabljajte samo gobo, ki ne praska.

4.	 V kuhalnik dodajte 473 ml (2 skodelici) 

vode. Tekočino zavrite. 

5.	 Iz kotlička izlijte tekočino, nato 

obrišite ostanke vodnega kamna z 

neabrazivno krpo, gobo ali čistilno 

krtačko. 

6.	 Po potrebi ponovite.

Opomba: Nikoli ne potapljajte kotlička ali 

električnega podstavka v vodo.

Opomba: Za hitro odstranjevanje vodnega 

kamna dodajte 44 ml (3 žlice) sode bikarbone 

118 ml (½ skodelice) kisa v kotliček. Zmes vrtite 

v kotličku, dokler mešanica ne pokrije stene 

kotlička. Z gobico, ki ne praska, obrišemo 

stene kotlička in izlijemo mešanico. Ta metoda 

bo uspešna le pri odstranjevanju tanke plasti 

vodnega kamna!

Opomba: pri čiščenju ne uporabljajte jeklene 

gobe, saj lahko opraska kotliček.

Opomba: Filtra ne odstranjujte s kuhalnika. Če to storite, obstaja možnost, da počite filter.



Questions or Concerns?

hello@cosori.hu

hello@cosori.ro

hello@cosori.hr

hello@cosori.si


